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PREFACE TO VOL III 



S. John was born in Bethsaida. He was the son of Zebedee and 
Salome, and brother of S. James the Greater. He was also cousin 
to Our Lord, and called His brother, by the other Evangelists. 
He was the youngest of the Apostles, and the favourite of Our 
Lord. He is called by the Greeks The Divine , by the oldest of 
the Fathers o HapOivoQ (the Virgin), and by all ages the Beloved 
Disciple. 

He is supposed to have written his Gospel about the close of 
the first century in 98 or 99, sixty-seven years after the death of 
Our Lord, and two before his own. 

He remained in Jerusalem whilst Our Lady lived, then took 
the spiritual charge of Asia Minor, and finally settled down as 
bishop of Ephesus. 

In one of the persecutions under Domitian, he was brought to 
Rome, cast into a cauldron of boiling oil, and came out of it, not 
only uninjured, but younger-looking and fresher than when he 
went in. 

He was then exiled to the Island of Patmos, where he wrote 
the Apocalypse. One of his Epistles is supposed to have been a 
preface to his Gospel, but this is only a conjecture. When Nerva 
became Emperor, John was released from exile. 

He then returned to Ephesus, where he used to be brought to 
the church door, and preach the monotonous sermon to the 
people — my Utile children love one another. 

He was requested by many to write a supplementary Gospel, 
and give under his own hand the omissions he spoke of in the 
accounts handed down of Our Lord. Heresies against Our Lord’s 
divinity were beginning to appear, and people wished for some 
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authentic arguments, more clearly expressed than what were 
gleaned from the previous writers. A general fast was ordered, 
prayers were sent up to Heaven. 

When he began to write ap^y. In principio , there were 
peals of thunder heard, and as he proceeded in his narrative the 
Holy Spirit supplied him with his inspiration. He is likened to 
an eagle because he soared so high, even unto Heaven. The others 
began on earth, John went to Heaven. 

His Greek is simple and artless, yet many find it purer than 
the more elaborate style of S. Luke. His theme is pitched upon 
a higher key, and his simple language but allows us to see more 
clearly into the sublimity of his thoughts and of his doctrine. 

Modern German rationalists have found fault with him and 
tried to disprove the authenticity of this Gospel. Their argu- 
ments are very poor and ably refuted by a recent commentator 
and Jesuit Father, named Corluy , Professor of Sacred Scripture in 
the University of Louvain. Others have likewise rebutted objec- 
tions, but Pere Corluy seems to have taken them at their word 
and scattered them in a very few pages. 

The theory started by some writers that S. John did not die at 
all; but, that he is reserved with Elias to come at the end of 
the world has few upholders at present. It never was solidly 
grounded. Throughout this Gospel and in his epistolary writings 
we find him brimming over with charity. He drank deep of 
this beautiful virtue from the bosom of Our Divine Lord. 
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S. JOHN. 



CHAPTER I. 

The Divinity and Incarnation of Christ. John hears witness of 
him. He begins to call his disciples. 

1. In principio erat Verbum, i. *In the beginning was *the 

et Verbum erat apud Deum, et Word, and the Word *was 4 with 
Deus erat Verbum. God, and ®the Word was God. 

2. Hoc erat in principio apud 2. •The same was in the 

Deum. beginning with God. 

God the Father from eternity understood and knew Himself, 
this knowledge, conception, or Word was equal to Himself, it was 
not outside but it was distinct from Himself, whose understanding 
was distinct from the same thing understood. Both equal, and 
seeing and knowing the beauty and glory possessed in common, 
loved each other with a mutual love equal to their worth ; this 
was distinct again from the loving principle in each, and a person. 
This process must have been always ; but we, on account of our 
limited understanding, are obliged to make our own order. This 
is some notion of the Holy Trinity. 

S. John begins where the other Evangelists stopped. They 
frequently gave hints and showed works, and wrote words in all 
which we could come to the knowledge of His Divinity, but 
S. John starts with it and then goes on to show the work of the 
Incarnation and Redemption. 

The Word was eternal, was distinct from the Father and was 
God. From eternity Father and Son were distinct and One. 
This is a summary of the two verses. 

ijn the beginning . — In the beginning form the first words of the Book 
of Genesis. They have the same meaning here. Beginning with the 

B 
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5. JOHN, 

creation, our knowledge of things lets us know that Jesus Christ was exist- 
ing before anything was created, therefore He is uncreated. 

2 The Word . — Many say that Aoyog was borrowed from the Platonic 
philosophy, or Philo, the Jew. Their word is a created thing distinct 
from, but inferior to God. It is the verbum jeternum verbo Domini 
ccelifirmati sunt . The divine person to whom creation is attributed. 

2 Was. — The erat here is very appropriate. It is against the bare est of 
the Arians, and the fuit of other heretics. 

4 With God . — This shows a distinction between the Two Persons. No 
one would be said to be with himself \ except in French, and then it means 
he is at home, chex lui . 

b The Word was God. — This is the grand assertion of Our Lord's 
Divinity. S. John points out that He has all the attributes of God. He 
is eternal, uncreated, and in the verses following he points out His 
Omnipotence. 

0«oc is here without the article ; but, as P. Corluy observes, “ hie 
supponit pro natura divina .... articulum congrue ponere non poterat.” 
Besides the 0£og here is put in the place of the subject, although it is 
the real predicate in the proposition 0cog Tfv o Aoyoc. 

b The same. — There is more than a mere repetition of the assertion 
already made here : It is suggestive of that mutual society of the Persons 
which formed what we understand by love and happiness. 



On the Trinity : 

ist. God the Father first 

in thought. ~ 

2nd. God the Son second S. 
, r £ 

as begotten. ^ 

3rd. Holy Ghost third as <! 

proceeding. 



The Eternal Generation : 

ist. Was always. 

2nd. Equal to the Father. 

3rd. One with Him and the 
Holy Ghost in nature — distinct 
in person. 



3. Omnia per ipsum facta 
sunt, et sine ipso factum est 
nihil quod factum est. 

4. In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum. 

5. Et lux in tenebris lucet, et 
tenebrse earn non comprehend- 
erunt. 



3. J A11 things were made a by 
him ; and *without him was 
made 4 nothing that was made. 

4. In him was 5 life ; and the 
life was the 6 light of men : 

5. And the light shineth in 
f darkness ; and the darkness did 
not Comprehend it. 
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CHAPTER L 1—5. 

S. John, having briefly given us the Generation of the Divine 
Word, proceeds at once to Creation and Sanctification. Every- 
thing, visible and invisible, was created by God, the Trinity, but 
through the Son, i.e. } He created absolutely, not as a principium 
but a principiatum . 

The Universe — Omnia — was the first thing. It had to be 
beautified with living things then, and after that other living 
things were to be created capable of knowing and loving God. 
Angels were created and the light given them was not received. 
Man was created then and the light was not received. 

The light then was the grace or power of knowing what would 
help one in the time of trial to secure life eternal by being faithful. 
Angels had fallen, and so had man. 

The Son of God then is the light of the world. In Him is the 
grace and power to sanctify us and make us worthy of that life 
which is ever happy. He was a Redeemer by his foreseen merits 
even before the Incarnation. For this was in the Council of the 
Trinity : tl Let us make man to our image and likeness” (Gen. i., 26.) 
That bright image had become obscured ; where light shone out 
once darkness now prevailed. The Son of God then said, behold 
I come to remove the darkness of sin. 

l AU things. — There is no exception whatever. The highest angel as 
well as the meanest zoophyte, the largest sphere as well as the minutest 
atom. Created would be a more correct rendering of the Greek than made , 
except we take make to include both. 

Him. — Through Him might be more correct, only that by may show 
Him to have absolute power to make as He will. 

3 Without Him. — To none of the other Divine persons is the creative 
power attributed. The Holy Ghost -sanctifies as His attribute. 

4 Nothing . — Nihil is not a good translation of the Greek word here — 
ovS sv— no thing , in English, is pretty near it. This nihil made the 
Manicheans think God created a bad principle, and S. Augustine was led 
into including there the permission to sin. It is simply showing the 
dependence of all created or contingent things upon God's creative power. 

*Life. — What was this life ? Many opinions were given, but the sanctify- 
ing principle is the one chiefly adopted. Some of the Fathers adopt 
natural life, but this is not received. 

6 Light. — Man was created not for this natural life but for life eternal. 
The light to see this comes from faith. 

B 2 
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7 Darkness . — Means here sin, which arises chiefly from want of faith ; but 
oftener from want of a good will. 

8 Comprehend . — This word would mean, did not give it a good reception. 
It is a morally universal proposition. 



God’s eternal love : 
ist. Angels created to share 
it. 

2nd. Man created to share it. 
3rd. Son of God became man 
to restore us to it. 

4th. The Holy Ghost directs 
us to it. 



The Darkness set still : 

ist. Sin rejects the light of 
faith. 

2nd. Sin extinguishes it when 
lighted. 

3rd. Sin hides it through 
human respect. 

4th. Sin perverts it by Heresy. 



6. Fuit homo missus a. Deo, 
cui nomen erat Joannes. 

7. Hie venit in testimonium, 
ut testimonium perhiberet de 
lumine, ut omnes crederent per 
ilium. 

8. Non erat ille lux, sed ut 
testimonium perhiberet de lu- 
mine. 

9. Erat lux vera, quae Ilia- 
minat omnem hominem venien- 
tem in hunc mundum. 



6. There was 2 a man sent 
from God, whose name was 
2 John. 

7. This man came for a wit- 
ness, to 8 bear witness of the 
light, that all men might Re- 
lieve through him. 

8. 5 He was not the light, but 
was to bear witness 6 of the light. 

9. That was 7 the true light, 
which enlighteneth 8 every man 
that cometh into this world. 



The Baptises mission is mentioned here as the dawn of the 
shining of the Sun of Justice. 

Some think that S. John introduced the Baptist’s mission by 
calling him a matt , to distinguish him from the God man, in 
order to counteract a heresy which was prevailing at the time, 
regarding John’s teaching. 

It is likely that some of John’s disciples who were scan- 
dalized at our Lord and the Apostles not leading an austere 
life, continued that life still. We have accounts of various 
Essenes of the time who did so, and despised Christians who led 
an ordinary life in the world. S. John would remind those of 
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CHAPTER I. 6—9. 

S. John the Baptist’s inferiority, and that his only mission here was 
to prepare the Way for the Messiah, to foretell Him, and then 
point Him out when He came to be baptised. 

After introducing the Baptist’s name and work, the following 
words would seem to be a summary of his teaching regarding 
Our Lord. 

l A man . — This is to show that S. John Baptist, was not to be mis- 
taken for the Holy Ghost or for any emanation of the Divinity, after the 
manner of Ebionite teaching. 

% John . — S. Luke tells us the time of his coming, in the 15th year of the 
reign of Tiberius Casar, (Chap. iii. v. 1). His miraculous freedom from sin 
in his mother's womb, and his austere life are told us by other Evangelists. 

*Bear witness . — He made himself worthy of credence by his holy life 
and holy teaching. All the people reverenced him as a prophet, and 
insomuch, that when Our Lord asked the Pharisees if he were from 
Heaven, they were afraid to say he was not, lest the people might stone 
them. 

4 Believe through him . — Believe in Jesus Christ through John's teaching. 

6 He was not the light. — That is to say, John was not the light per se. 
What light John had was borrowed for the occasion or given him for his 
work. 

*Of the light. — Testify to the genuineness of the Light of the World. 
The Evangelist now turns to Our Lord. 

7 The true light. — Not that John was false, but that Our Lord was the 
essential light, and that all true light of doctrine must be kindled from 
Him. 

*Every man that cometh into this world. — There are various opinions as to 
what is qualified by cometh. As it stands here is the accepted sense. 
The others are far-fetched. It is the light of reason first, and sufficient 
grace next. 



John’s mission : 

1st. Sent by God. 

2nd. To preach penance by 
word and deed. 

3rd. To lead to Jesus and to 
heaven. 



The Light of reason : 

1st. Is given to every man 
except idiots. 

2nd. Grace is given even to 
those who refuse. 

3rd. We must follow both 
in order to get salvation. 
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S. JOHN. 



10. In mundo erat, et mundus 
per ipsum factus est, et mundus 
eum non cognovit. 

11. In propria venit, et sui 
eum non receperunt. 

12. Quotquot autem recep- 
erunt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus ; 

13. Qui non ex sanguibus, 
neque ex voluntate carnis, ne- 
que ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. 

14. Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis: et 
vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi unigeniti k Patre, plenum 
gratiae et veritatis. 



10. He was in x the world, 
and the world was 2 made by 
him ; and the world “knew him 
not. 

11. He came unto 4 his own ; 
and his own received him not. 

12. But as many as received 
him, to them he gave “power to 
be made the sons of God, to 
them that “believe in his name: 

13. Who are born, not of 
7 blood, nor of the will of the 
“flesh, nor of the will of # man, 
but 10 of God. 

14. And the Word was made 
n flesh, and 12 dwelt among us: 
and we 13 saw his glory, the glory 
as of the only begotten of the 
Father, 14 full of grace and truth. 



Here is found the love of the Son of God for the world He had 
created. He dwelt in it invisibly, so that human reason from 
the sight of its economy and order might rise to a knowledge of 
Him. Men lost this light, and a second sending took place by 
Moses, the Law and the prophets. Finally, he came himself, 
et mundus eum non cognovit. 

There is a touch of S. John’s love in this. The world knew 
Him not. If it knew Him as I knew Him — if it knew His 
kindness of heart, His great love — if it knew how fond He was 
of every human being — if it knew how willingly He would give 
His life for everyone — if it knew how sweet it is to serve Him 
and love Him — the hidden happiness found in His company — it 
never would have rejected Him and crucified Him. Mundus eum 
non cognovit. 

Mundus per ipsum factus est. This world was His own 
creation, His own child, His much favoured heir, to which He 
showed so much love and gave so many favours and blessings. 
Et mundus eum non cognovit. 

Even when He chastised and punished, it was meant to bring 



Digitized by L^ooQle 
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them to remember Him and turn to Him. After a chastisement 
he overloaded with favours. Et mundus eum non cognovit. 

l The world . — That means the universe, which is per autonomasiam 
represented by its most perfect creature — man. 

2 Made by Him. — To show that He loved it as a child, and that it ought 
to have a child's recognition of its Father. 

2 Knew Him not. — It lost the traditional knowledge of Him by sin. 

A His own. — Some translate this, property . The Greek bears this ; but 
it is not the meaning. Doctors differ as to its application, whether to 
the whole of mankind, or to the Jews. In the latter sense His rejection 
by the Jews would be the reason why He went to the Gentiles. We 
think the first most probable, and the small number of the elect is the 
outcome of His not being received. He is not received everywhere yet ; 
and in many places where He was they have rejected Him. 

6 Power. — He did not make them sons of God, but gave them power to 
make themselves so by His grace. 

* Believe in His name. — With a faith working by grace or charity. 

1 Blood. — Relationship or descendants from same stock. 

*Flesh. — Carnal intercourse. 

9 Man. — By adoption through human love or fancy. 

10 O/ God . — The gift of faith and baptism with subsequent grace. 

ll Flesh. — Our Lord did not put on human nature as a garb, nor did he 
go into a man and possess him. The body and soul, in the first instance 
of existence were joined in the Word, so that he became the form. There 
is no human person in Christ, only the perfect nature. Flesh is used as a 
Hebraism — all flesh shall see His Salvation — for the correct thing in man, 
sin alone excepted. This is to exclude the theory of His having assumed 
only the soul. 

u Dwelt amongst us. — Greek, — pitched his tent amongst us — literally, 
dwelt like anyone else. Post haec in terra visas est et cum hominibus 
conversatus est. 

12 Saw His Glory . — John saw it in the miracles, Transfiguration, 
Resurrection, Ascension and in the revelations he received in the Isle 
of Patmos. 

u Full of grace and truth. — The quasi is exactly the same as, He ought 
to be. Grace. Several were full of it — the Blessed Virgin and S. 
Stephen, etc., but He was full like an ocean, they like a fountain drawing 
from Him. Truth. This is to distinguish the reality of his apparition 
from the shadowing and figurative ones which preceded. His was well 
proved. 
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5 . JOHN. 

15. Joannes testimonium per- 15. John beareth witness of 

hibet de ipso, et clamat dicens : him ; and 1 crieth out saying : 

11 Hie erat quern dixi : Qui post This was he 9 of whom I spoke : 
me venturus est ante me f actus He that shall come after me is 
est quia prior me erat” preferred before me, because 

he was before me. 

16. Et de plenitudine ejus 16. And of 4 his fulness we all 

nosomnes accepimus, et gratiam have received, and B grace for 
pro gratis. grace. 

17. Quia lex per Moysen data 17. For the ®law was given by 

est, gratia et veritas per Jesum- Moses : grace and truth came 
Christum facta est. by Jesus Christ. 

18. Deum nemo vidit un- 18. 7 No man hath seen God at 

qu&m: unigenitus Filius, qui any time: the only begotten 

est in sinu Patris, ipse enarravit. Son who 8 is in the bosom of 

the Father, he hath declared 

him. 

Having spoken of the Eternal Generation of the Son of God, 
of His Incarnation and the object of this great condescension, the 
Beloved Disciple now brings us to the manner of His Manifes- 
tation and His Proclamation by S. John the Baptist, as the 
Messiah. 

This account of S. John introducing Our Lord to the crowds 
is fuller in a certain sense than those given by the other 
Evangelists. The Baptist commences by announcing Our 
Lord’s Divinity, and then supporting the truth of this by the 
prodigy of the heavens opening and the dove and the voice. He 
gives also his heavenly communications and corroborates all 
in the Third chapter. 

The others confined themselves to the mere facts of the case 
and let them speak for themselves. 

This variation of manner is accounted for on two principles. 
1st. John supplies deficiencies in the narrative, which experience 
proved to be more requisite now than when the others wrote. 
2nd. The new heresies made John look into the future and provide 
some armour for the future champions of grace and truth. 

l Cricth out . — This was the expression used concerning John’s teaching ; 
because he did not teach in a confined place, but in the wide, pathless, and 
seemingly boundless desert. 
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* 0 / whom I spoke. — John had often spoken of Our Lord, and he now 
repeats some of what he had said concerning Him. 

s Preferred before me. — This is well translated, and gives the sense of 
the Greek better than the Latin. Jesus’ priority of existence and 
excellence as well giving Him that superior position, although He was 
conceived three months after John, and did not begin to preach until 
John had nearly done. 

*His fulness. — This is adverting to verse 14. 

*Grace for grace . — Writers are very much divided as to the meaning of 
these words. Two meanings meet with the assent of most modern 
commentators. 1st. We receive grace (for) or because of his grace. 
2nd. We receive grace upon grace , the Hebrew form for an immense 
abundance of graces. 

*Law .... Grace. — These two things are opposed to each other — 
the order of fear to the order of love. And that God loves us is the 
truth. 

r No man hath seen God. — Instances are given in which God was seen ; 
but it was only in figure or shadow. The human mind is of itself 
incapable of seeing Him. 

8 Js in the bosom . — Although Jesus is here He has not left His place in 
the bosom of His Father. 

There is a difference of opinion as to whether these are the 
Baptist’s words or the Evangelist’s. Patrizi thinks they were uttered by 
both, and his opinion is very probable. We think the Evangelist speaks 
from verse 16. 



The fulness of Grace in Christ : 

1st. It is in Him of his own. 

2nd. He is most liberal in 
giving. 

3rd. It can never be* ex- 
hausted. 

4th. We ought to draw often 
and give freely. 



Seen God. 

1st. This is shown to be im- 
possible to the eyes of the body. 

2nd. Useless to attempt it 
here. 

3rd. We must wait for the 
lumen glorias. 
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S. JOHN. 



19. — Et hoc est testimonium 
Joannis, quandd miserunt Judaei 
ab Jerosolymis sacerdotes et 
levitas ad eum ut interrogarent 
eum : “ Tu quis es ? ” 

20. Et confessus est et non 
negavit, et confessus est : 41 Quia 
non sum ego Christos.” 

21. Et interrogaverunt eum : 
“ Quid erg6 ? Elias es tu ? ” 
Et dixit : u Non sum. — Pro- 
pheta es tu ? ” Et respondit : 
41 Non.” 

22. Dixerunt erg& ei : 44 Quis 
es y ut responsum demus his qui 
miserunt nos ? quid dicis de te- 
ipso ? ” 

23. Ait : tl Ego vox clamantis 
in deserto : Dirigite viam Do- 
mine : sicut dixit Isaias pro- 
pheta.” 

24. Et qui missi fuerant erant 
ex pharisaeis. 



T9. And this is the Hestimony 
of John, when 9 the Jews sent 
from Jerusalem priests and Le- 
vites to him, to ask him : 'Who 
art thou ? 

20. And he confessed, and Mid 
not deny : and he confessed : I 
am not the Christ. 

21. And they asked him : 
What then ? 'Art thou Elias ? 
And he said : I am not. Art 
thou the prophet ? And he 
answered : 'No. 

22. Then they said to him : 
Who art thou, that we may 
give an answer to them that 
sent us ? 7 What sayest thou of 
thyself ? 

23. He said : 8 I am the voice 
of one crying in the wilderness* 
Make straight the way of the 
Lord, as the prophet Isaias said. 

24. And they that were sent 
were 9 of the Pharisees. 



The Priests and Scribes, perceiving from the prophecy of 
Daniel, and from rumours which were abroad about great things 
being done, thought the Messiah might be in the country. There 
is generally an excited state of feeling amongst the people when 
great events are about to happen. 

They knew very well who John was. He was the son of a 
priest, and consequently a priest himself. But then he led a 
wonderful life — he was baptising and preaching penance — he had 
said hard things about Pharisees, and was kind to the sinners, 
soldiers and publicans. This was iTew. There was another 
prophet talked of also, and John spoke very highly of this other. 
It was their business to see to the matter ; happy in the thought 
that they might possibly circumvent those two prophets, and 
treat them as their fathers had done their forerunners ! 

1 Testimony of John . — The Evangelist ceases to give his own words now, 
but returns to the Baptist. 
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CHAPTER L 19-26. 

*The Jews . — This is supposed to be the Sanhedrim who represented the 
Jews when they were a people. When John writes, the Jews were already 
outcasts, and their nation a thing of the past. 

3 Who art thou ? — The emphasis is placed on thou — such an extraordinary 
being and of such unheard-of practices. 

*Did not deny . — He was aware that they expected him to say he was the 
Messiah ; and then perhaps they had a toil extended for him. 

6 Art thou Elias? . ... I am not. — Our Lord did not say he was Elias, 
but — the Elias (you mean) is already come. John was come to fulfil the 
prophecy. 

*No . — Our Lord said He was more than a prophet. 

7 What sayest thou of thyself. — Here was S. John, than whom a greater 
was not born of women, disclaiming any rank or title whatever. What 
though he was Elias the second and more than a prophet. He was not 
aware that he was so great a man. He had a mission given him and 
he did it. 

8 / am the voice. — Vox , et preterea nihil is the opinion this wonderful man 
has of Himself. What a lesson to us all ! 

9 0/ the Pharisees . — The priests and levites were divided between 
Pharisees and Sadducees. The majority of them belonged to the former 
class. 



Claiming titles : 

1st. This was denounced by 
Our Lord. 

2nd. Denounced by the 
Baptist. 

3rd. Refused by Angel in 
Apocalypse. 



The Great : 

1st. Think lowly ot them- 
selves. 

2nd. Are not conscious of the 
real greatness of their deeds. 

3rd. Feel the exercise of their 
powers or talents as a duty to 
the Giver of them. 



25. Et interrogaverunt eum 
et dixerunt ei : 41 Quid ergfc 
baptizas, si tu non es Christus 
neque Elias, neque propheta ? ” 

26. Respondit eis Joannes 
dicens: “Ego baptizo in aqud; 
medius autem vestrftm stetit 
quern vos nescitis : 



25. And they asked him, 
and said to him : 1 Why then 
dost thou baptize, if thou be 
not 2 Christ, nor Elias, nor a the 
prophet ? 

26. John answered them, 
saying : I baptize in 4 water, but 
there hath stood one in the 
midst of you, 5 whom you know 
not. 



Digitized by C^ooQle 




12 



S. JOHN. 



27. “Ipse est qui post me 
venturus est, qui ante me factus 
est,cujus ego non sum dignus ut 
solvam ejus corrigiam calcea- 
menti.” 

28. Haec in Bethania. facta 
sunt trans Jordanem, ubi erat 
Joannes baptizans. 



27. The same is he that *shall 
come after me, who is preferred 
before me; y the latchet of whose 
shoe I am not worthy to loose. 

28. These things were done in 
9 Bethania beyond the Jordan, 
where John was baptizing. 



From the prophecies of Ezechiel xxxvi. 25 : “And I will pour 
upon you clean water, and you shall be cleansed from all your 
filthiness,” and other passages bearing in the same direction, the 
ancient Rabbis concluded very justly that the Messias and His 
followers would use a baptism. This “ baptism ” came to be a 
significant word. It was applied by Our Lord to the martyrdom 
of His followers and to His own Passion. Its full significance 
was an outward rite carrying sanctifying grace in it. 

Now, John’s baptism lacked this potency. It was a mere 
ceremony whereby people humbled themselves in token of 
repentance and improvement of life. John told them that Jesus 
would give a new baptism “in the Holy Ghost and fire.” — 
S. Matthew, iii. 11. 

Our Lord’s baptism is given in the name of the Three Persons 
of the Trinity and, ex opere operato } it gives grace, or the fire of 
God’s love. 



l Why dost thou baptize ? — This ceremony belongs only to the Messias. 
It is a new thing, and we want to see your authority for introducing it. 

2 Christ nor Elias . — It seems from this that Elias the Second, or John 
himself, was expected to baptize. 

z The prophet. — This must be a repetition of the Christ , or perhaps it was 
some other prophet who was expected. 

A Water. — That is in water merely, which is but a symbol of the reality 
to come. 

*Whom you know not. — Our Lord had not yet performed any miracle, 
and had never appeared in public since he was twelve years of age. 

*Shall come after me. — When I am put to death His work will commence. 

T The latchet of Whose shoe. — This is the lowest office you could do for 
a person. The force of the remark lies in the exceeding distance between 
a mere creature and his Creator. 

*Bethania. — Some copies of the Greek Testament (our “Recepta” 
among the rest) have Bethabara. This must be another Bethany than 
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the home of Lazarus, as this latter was several miles from the Jordan. 
It means a boat house any way, and there were plenty of those along the 
Jordan. 



Outward ceremonies : 

1st. Have significance of 
present dispositions. 

2nd. Have future blessings. 
3rd. Have preparations. 



Baptism : 

1st. Takes away all sin. 

2nd. Gives charity. 

3rd. Fits for Heaven if death 
comes immediately after. 



29. Alterd die, vidit Joannes 
Jesum venientem ad se, et ait : 
11 Ecce Agnus Dei, ecce qui tol- 
lit peccatum mundi. 

30. “ Hie est de quo dixi : 
Post me venit vir qui ante me 
factus est , quia prior me erat. 

31. “ Et ego nesciebam eum ; 
sed ut manifestetur in Israel, 
propterea. veni ego in aqua bap- 
tizans.” 

32. Et testimonium perhibuit 
Joannes, dicens : li Quia vidi 
Spiritum descendentem quasi 
columbam de ccelo, et mansit 
super eum. 

33. il Et ego nesciebam eum ; 
sed qui misit me baptizare in 
aqui, ille mihi dixit : Super 
quern videris Spiritum descen- 
dentem et manentem super eum } 
hie est qui baptizat in Spiritu - 
Sancto. 

34. “ Et ego vidi, et testimo- 
nium perhibui quia hie est Filius 
Dei.” 



29. J The next day John saw 
9 Jesus coming to him ; and he 
saith : 8 Behold the Lamb of 
God; behold, he who taketh 
away the sin of the world 1 

30. This is he of whom I said : 
4 After me cometh a man, who 
is preferred before me, because 
he was before me. 

31. And 6 I knew him not: but 
that he may be made manifest 
6 in Israel, therefore am I come 
baptizing in water. 

32. And John gave testimony, 
saying : I saw the 7 Spirit coming 
down as a dove from heaven, 
and he remained upon him. 

33. And I knew him not; but 
8 he, who sent me to baptize in 
water, said to me : He upon 
whom thou shalt see the Spirit 
descending, and remaining on 
him, he it is 9 that baptizeth 
with the Holy Ghost. 

34. And I saw; and I gave 
testimony that this is 10 the Son 
of God. 
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S. JOHN. 

When our Lord was baptized by John, as we see in S. Matthew 
and the others, he went into the desert for forty days and forty 
nights and was there tempted. When the temptation is over Our 
Lord comes to visit John. John had been preaching Him ever 
since the Baptism, and He is sufficiently known, at least amongst 
John’s followers, to begin His own work for which He was sent. 

The Baptist points Him out to his audience, tells them who 
He is, and calls to mind what some of them had witnessed and 
others heard from his own lips. He bears ample testimony to the 
truth, and now that the Kingdom of Heaven, which he told them 
was at hand, is now in the midst of them, his mission has all but 
ceased. 

He denounces the crimes of the great and is sent to prison, in 
a castle not far from where he is baptizing, and out of that prison 
he never comes. The history is written elsewhere. 

l The next day. — Rather the next day, but one , after he had spoken what 
is written in verse 27. 

* Jesus coming to him. — He saw Him at a distance, and immediately 
emitted his great voice made for the desert, to proclaim throughout space 
the tidings he had to impart. 

^Behold the Lamb of God , etc . — This is an allusion to the prophets Isaias 
and Jeremias, who so title Him. It is also a name for a pet child. It is 
an allusion to His Sacrifice instead of the paschal Lamb. To His meek* 
ness and humility of heart. Of God , this is the same as divine, or God- 
begotten. 

4 After me , etc. — This is he of whom I have been saying all these things 
for the last forty-two days. 

6 J knew him not . — S. Matthew iii., 14, tells us that John said : “ I ought 
to be baptised by Thee, and comest Thou to me ? ” It is said that John 
knew Him by inspiration at the time, and that his knowledge was con- 
firmed by the dove. 

*In IsfaeL — John did not leave Palestine, and his baptism was intended 
to proclaim the Messias* 

7 Spirit. — John saw the doVe, which remained on him, i.e., the Spirit 
represented by the dove. The dove did not fly away immediately. 

*He who sent me. — God Himself. 

9 That baptizeth. — With the effective and lasting baptism. 

10 The Son of God . — The other Evangelists are not so explicit. 
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1st. In sweet affection. 

2nd. In gentleness and meek- 
ness. 

3rd. In the Atonement. 



1st. Gentle loving bird. 

2nd. Faithful in affection. 
3rd. Offered to God of old 
in Purification. 



35. Alter! die, iterCim stabat 
Joannes, et ex discipulis ejus 
duo. 

36. Et, respiciens Jesum am- 
bulantem, dicit : 11 Ecce Agnus 
Dei.” 

37. Et audierunt eum duo 
discipuli loquentem, et secuti 
sunt Jesum. 

38. Con versus autem Jesus, 
et videns eos sequentes se, dicit 
eis : “ Quid quaeritis ? ” Qui 
dixerunt ei : “ Rabbi (quod di- 
citur, interpretatum, Magtster) 
ubi habitas ? ” 

39. Dicit eis : tl Venite et 
videte.” Venerunt, et viderunt 
ubi maneret, et apud eum man- 
serunt die illo. Hora autem 
erat quasi decima. 

40. Erat autem Andreas, frater 
Simonis Petri, unus ex duobus 
qui audierant ! Joanne et secuti 
fuerant eum. 



35. Again, J the following day, 
John stood, and two of his dis- 
ciples ; 

36. And looking upon Jesus 
*as he was walking, he saith 
Behold the Lamb of God 1 

37. And the two disciples 
3 heard him speak ; and they 
followed Jesus. 

38. And Jesus turning, and 
seeing them following him, 
saith to them : 4 What seek you ? 
They said to him : Rabbi, 
(which is to say, being inter- 
preted, Master,) 'where dwellest 
thou? 

39. He saith to them : Come 
and see. They came, and saw 
'where he abode ; and they stayed 
with him 7 that day : now it was 
about the tenth hour. 

40. And 'Andrew, the brother 
of Simon Peter, was one of the 
two who had heard of John, 
and followed him. 



In the preceding Evangelists we are accustomed to read that 
Jesus found two catching fish, and He said, follow me; and I shall 
make you fishers of men ; in another place we see Him calling 
two brothers from mending their nets ; here we have a new 
phase of the matter. 

It would seem, from S. John’s narrative, that the two first 
disciples of Our Lord were two of John’s, who followed Him 
when He said : 44 Behold the Lamb of God.*’ These two were 
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the beginning of the College, and then one began to call another. 
There was evidently a voluntary following of Our Lord first, 
which was not a total separation from the world ; and the real 
call from Himself came afterwards. 

Catholic writers are nearly unanimous in the opinion that John 
the Evangelist was himself the second here. He gives Andrew’s 
name, but does not give his own. His fondness for The Lamb 
which occurs so often in the Apocalypse lends a very strong 
weight to this opinion. By that name he first heard Him called, 
and John himself was a lamb in manner. 

l The following day . — This was the next day but one again. John stood 
and two of his disciples. There is internal evidence here that S. John 
the Evangelist himself was one of the two. That stood is enough. 

Ms He was walking. — Walking off or walking by are all the same. 
Here is another piece of evidence. 

5 Heard Him speak . — Evidently John was there. 

4 What seek you ? — Our Lord knew very well what they sought, and He 
knew why He had inspired them and why John had pointed out the 
proper man to follow ; but never told them to leave him. He wants an 
answer from themselves. 

s Where dwellest Thou? — The interpretation of Rabbi was necessary, as 
Jewish terms had well nigh become obselete when S. John wrote. He 
did not say the foxes have holes to these. He wanted them, and took them 
to His lodging. 

® Where He abode. — The beloved disciple gives us no description of this 
place although he came and saw it , another small proof that He was one 
of the two. 

7 That day. — It means the night too, as the tenth hour was just two 
hours before sunset, and Bethsaida their dwelling-place, was about seventy 
miles distant. This first taste of His society, made them stay with Him 
always, after the formal call. 

8 Andrew was one. — It is easy to know who was the other. 



The Baptist’s detachment. 

ist. He points out a greater 
than himself. 

2nd. He gives Him fine titles. 
3rd. He is glad when his best 
men leave Him to join the 
Messias. 



The two first : 

ist. Came without being 
called. 

2nd. Were received graciously. 
3rd. Were called afterwards. 
God likes a voluntary vocation 
in youth. 



Digitized by t^ooQle 




CHAPTER I. 41—46. 



17 



41. Invenit hie primum frat- 
rem suum Simonem, et dicit ei : 
“Invenimus Messiam” (quod est 
interpretatum Christus). 

4 2. Et adduxiteum ad Jesum. 
Intuitus autem eum Jesus, dixit : 
u Tu es Simon, filius Jona: tu 
vocaberis Cephas ” (quod inter- 
pretatur Petrus). 

43. In crastinum voluit exire 
in Galilaeam, et invenit Philip- 
pum : et dicit ei Jesus : 11 Se- 
quere me.” 

44. Erat autem Philippus k 
Bethsaidi, civitate Andreae et 
Petri. 

45. Invenit Philippus Natha- 
nael, et dicit ei : u Quern scripsit 
Moyses in lege et prophetae in- 
venimus, Jesum filium Joseph, k 
Nazareth.” 

46. Et dixit ei Nathanael : 
“A Nazareth potest aliquid 
boni esse ? ” Dicit ei Phillipus : 
“ Veni et vide.” 



41. He^rst findeth his bro- 
ther Simon, and said to him : 
2 We have found the Messias, 
which is, being interpreted, the 
Christ. 

42. And he 8 brought him to 
Jesus. And Jesus, looking upon 
him, said : Thou art Simon the 
son of Jona : thou shalt be 
called Kaphas : which is inter- 
preted, Peter. 

43. On the following day he 
would go forth ®into Galilee ; 
and he findeth Philip. And 
Jesus said to him : e Follow me. 

44. Now Philip was of Beth- 
saida, the city of 7 Andrew and 
Peter. 

45. Philip findeth 8 Nathanael, 
and said to him: We have 
found him of whom Moses in 
the law, and the prophets, did 
write, ®Jesus the son of Joseph, 
of Nazareth. 

46. And Nathanael said to 
him : 10 Can any thing of good 
come from Nazareth ? Philip 
saith to him : Come and see. 



It is easy to perceive, from the manner of narrating these 
events by the fourth Evangelist, that there was a stir among the 
poor fishermen of Bethsaida with regard to the Messias. Some 
instinct or inspiration told these simple men that the time was 
come. We find them all seventy miles from their home, in the 
company of S. John the Baptist, and anxiously looking for the 
Messias. They did not know who he was, but believed he must 
be somewhere. 

As soon as the first two are convinced of the truth they forth- 
with go to communicate the news to their companions and 
brothers. Andrew goes to Peter ; Our Lord finds another of these 

c 
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1 8 S. JOHN. 

truth-seekers, Philip, and he honours him with the first formal 
call. He then lets him go to call Nathanael. 

Nathanael is generally identified with S. Bartholomew. 
Bartholomew means the son of Tolmai, and is not the proper 
name any more than Bar-Jona is Peter’s. All the three Evan- 
gelists name Bartholomew as associated with Philip ; S. John 
does not mention the name at all. That he was worthy to be 
one of the College is evident from Our Lord’s own estimate of his 
character. 

l First .... his brother. — He may have found others afterwards, and 
not improbably impressed the minds of such as came from Galilee to John 
with the importance of his discovery. 

% We have found the Messias — S. John translates the Aramaic word into 
Greek, which means the Anointed. 

8 Brought him. — He little thought then that he was charged with the 
bringing to Our Lord the future Vicar of Christ. 

4 Cephas . — He was not long in ignorance of some peculiar destiny, when 
he hears our Lord reciting his name and promising him a new one. 

b Into Galilee. — He had done His work now in Judea. He began His 
foundation there. He was published there and He had fulfilled the con- 
ditions which the prophets had foretold. He came forth from Jerusalem 
to begin His work. 

6 Follow me. — This is the first call recorded ; yet Philip was not the 
first of the Apostles. 

7 Andrew and Peter. — These two, and James and John, were partners in 
the fishing business, as we have seen before. 

8 Nathanael . — This was Bartholomew as is most generally believed. 
He was very simple and guileless. ( See Matthew xiv.) 

9 Jesus the son of Joseph . — No one ever suspected that this quiet, 
retiring young man, who is here spoken of as well-known to them, was a 
prophet. 

l0 Can any thing of good ? — This was said as a part of the general belief. 
Galilee was a backward place (Nathanael himself was a Galilean), and 
perhaps for that reason Our Lord chose it and its children as His first 
and dearest followers. 



Good news of God : 
ist. Give first to your bro- 
thers and sisters. 

2nd. To your neighbours. 
3rd. To the world if you are 
called. 



Places of birth : 
ist. not to be despised. 

2nd. The most despised may 
become great. 

3rd. The most respectable 
— ruins. 
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47. Vidit Jesus Nathanael 
venientem ad se, et dicit de 
eo : 11 Ecce verfe Israelita, in 
quo dolus non est.” 

48. Dicit ei Nathanael: “Un- 
db me ndsti ? ” Respondit Jesus 
et dixit ei : “ Priusqu&m te 
Philippus vocaret, chm esses 
siib ficu vidi te.” 

49. Respondit ei Nathanael 
et ait: “.Rabbi, tu es Filius 
Dei, tu es Rex Israel 1 ” 

50. Respondit Jesus et dixit 
ei : “ Quia dixi tibi Vidi te sub 
ficu , credis : majus his videbis.” 



51. Et dicit ei: u Amen, 

amen dico vobis, videbitis 
ccelum apertum, et angelos 
Dei ascendentes et descenden- 
tes supra, Filium Hominis.” 



47. Jesus *saw Nathanael 
coming to him; and he saith 
of him : Behold an ‘Israelite 
indeed, in whom there is no 
guile 1 

48. Nathanael said to him: 
•Whence knowest thou me ? 
Jesus answered, and said to 
him : Before that Philip called 
thee, when thou wast 4 under 
the fig-tree, I saw thee. 

49. Nathanael answered him 
and said : Rabbi, thou art 0 the 
Son of God ; thou art the King 
of Israel. 

50. Jesus fl answered and said 
to him : Because I said unto 
thee, I saw thee under the fig- 
tree, thou believest: 'greater 
things than these shalt thou 
see. 

51. And he saith to him : 
8 Amen, amen I say to you, you 
shall see the heaven opened, 
and the ‘Angels of God ascend- 
ing and descending upon the 
Son of man. 



Simplicity and sublimity are combined here in a most engaging 
manner. Our Lord sees Nathanael coming towards Him and 
shows him that he knows his interior. Then to prove this, He 
reminds him of secret acts of virtue or wishes which could be 
known to God only. This surprises the young man, who never 
saw Jesus before ; and, who, he was sure, never saw him. 

He immediately repeats what was told him by Philip, who 
heard it from John the Baptist, that Our Lord is the Son of God. 
Our Lord seems to smile at the effect of one look into the human 
heart, and tells him that he will see extraordinary things yet, 
before the friendship formed to-day, comes to a mortal termina- 
tion. Our Lord’s Divinity becomes revealed to us in a childlike 
manner. 



c 2 
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l Saw , — When Nathanael was within hearing of Him. He saw Him 
long before, but not with the corporeal eye. 

2 Israelite no guile, — Was there generally guile in Israelites ? Or 

did Our Lord refer to Jacob, who was a simple man dwelling in tents ? 
The latter seems the more probable opinion, and the reference to the 
angels further down, confirms it. 

9 Whence knowest thou me ? — He does not mind the compliment, which 
was the truth, but has his curiosity excited. 

*Under the fig-tree . — People rested there in the heat of the sun, and 
chatted or talked or arranged plans for the future. Nathanael must have 
thought, wished, said or did something very good. 

6 The Son of God . ... the King of Israel, — We might suppose that 
Nathanael believed in his divinity (and Cardinal Franzelin thinks so 
from this), only that the King of Israel destroys it. The general opinion 
is, that Peter was the first of the Apostles who knew, believed, and con- 
fessed His Divinity. 

6 Answered, — We meet the Hebraisms again. This is taking up the 
discourse. 

7 Greater things, — The miracles and wonders which Our Lord had not 
yet begun. 

8 Amen, Amen, — S. John alone repeats this assertive form. It is verily, 
verily — indeed, indeed— or truly, truly. 

9 Angels of God, — There is great difference of opinion about the mean- 
ing of this passage. It is impossible to find the real truth. No such 
scene is recorded in the Gospels. It may have happened, nevertheless ; 
Nathaniel may have seen it ; nay, must have. He wrote no Gospel. 



God sees us : 
ist. Our secret thoughts. 
2nd. Our words and hidden 
acts. 

3rd. Happy, if they be with- 
out guile. 



Good dispositions — guileless 
souls: 

ist. One insight converts 
him to marvel. 

2nd. Miracles could not con- 
vert bad men. 

3rd. Cavillers and double- 
minded, are worse than plain 
honest sinners. 
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CHAPTER H. 

Christ changes water into wine : He casts the sellers out of the 

temple . 



1. Et, die tert&, nuptiae factae 
sunt in Cani Galilaeae : et erat 
Mater Jesu ibl. 

2. Vocatus est autem et Jesus, 
et discipuli ejus, ad nuptias. 

3. Et, deficiente vino, dicit 
Mater Jesu ad eum : 11 Vinum 
non habent.” 

4. Et dicit ei Jesus : li Quid 
mihi et tibi est, mulier ? nondfcm 
venit hora mea.” 

5. Dicit Mater ejus ministris : 
“ Quodcumque dixerit vobis 
facite.” 

6. Erant autem ibl lapideae 
hydriae sex, positae secundfcm 
purificationem Judaeorum, capi- 
entes singulae metretas binas 
vel ternas. 

7. Dicit eis Jesus : “ Implete 
hydrias aqu&.” Et impleverunt 
eas usqufc ad summum. 

8. Et dicit eis Jesus : 11 Hau- 
rite nunc, et ferte architriclino.” 
Et tulerunt. 



1. And ^he third day there 
was a marriage in *Cana of 
Galilee : and the mother of 
Jesus was there. 

2. And Jesus also was invited, 
and S his disciples, to the mar- 
riage. 

3. And the wine failing, the 
mother of Jesus saith to him : 
4 They have no wine. 

4. And Jesus saith to her: 
Woman, what is that to me 
and to thee? 5 my hour is not 
yet come. 

5. His mother saith to the 
waiters: Whatsoever he shall 
say to you, fl do ye. 

6. Now there were set there 
7 six water-pots of stone, accord- 
ing to the manner of the puri- 
fying of the Jews, containing 
two or three measures apiece. 

7. Jesus saith to them : 8 Fill 
the water-pots with water. 
And they filled them up to the 
brim. 

8. And Jesus saith to them : 
•Draw out now, and carry to 
the chief steward of the feast, 
And they carried it. 
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9. Ut autem gustavit archi- 
triclinus aquam vinum factam, 
et non sciebat undfc esset (min- 
istri autem sciebant qui hau- 
serant aquam), vocat sponsum 
architriclinus. 

10. Et dicit ei : u Omnis 
homo primCim bonum vinum 
ponit, et, cbm inebriati fuerint, 
tunc id quod deterius est : tu 
autem servisti bonum vinum 
usqu& adhfrc.” 

11. Hoc fecit initium signor- 
um Jesus in Can! Galilaeae: et 
manifestavit gloriam suam, et 
crediderunt in eum discipuli 
ejus. 



9. And when the 10 chief 
steward had tasted the water 
made wine, and knew not 
whence it was, but the waiters 
knew who had drawn the water; 
the chief steward calleth the 
bridegroom, 

10. And saith to him : Every 
man at first setteth forth good 
wine ; and when men have well 
drank, then that which is worse: 
but thou hast kept the “good 
wine till now. 

11. This beginning of mira- 
cles did Jesus in Cana of Gali- 
lee : and he manifested his 
glory ; and “his disciples be- 
lieved in him. 



There has been a variety of theories invented for the explana- 
tion of the short dialogue here recorded between Our Lord and 
His blessed Mother. Some are hostile, some medium, and some 
semi-satisfactory. 

We have a theory which is partly new and partly old. The 
Tt c/ioi Kal <rol or Quid mihi et tibi est } is a very peculiar phrase. 
Its meaning has to be gathered from the surroundings and the 
manner of its utterance. In all the instances we see of the 
expression, the person using it had a deep respect, or fear, for the 
person addressed, and a separation or adieu immediately followed. 
The instances in Scripture are : 2 Kings xvi. 10. — 3 Kings 
xvii. 18.— Judges xi. 12. — 4 Kings iii. 13, 14. — Even 4 Kings ix. 
18. — Matthew viii. 29. — Luke viii. 28. — Matthew xxvii. 19. 

Applying this interpretation we find that our Lord respected 
His mother — because he obeyed her wish — and, at the same 
time told her that His doing so would cause a separation. In 
point of fact, He took her to Capharnaum, left her there ; and, 
though other women ministered to Him she was not much with 
Him until He was dying on the cross. He here gives the grand 
lesson of His life— detachment from relations no matter how 
dear they may be to you — for God’s work. A lesson faithfully 
followed by His most noble servants. 
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The other interpretations are too numerous to be inserted here. 

The Woman , is known by all scholars to be a term of respect 
in Greek, in the language Our Lord used, if He said Aisher , it 
is a term still higher and was the name of Eve before her fall. 

The scene, at the same time, is a beautiful one. Our Lord is 
in Bethania, beyond the Jordan, and he hears from pilgrims to 
S. John's baptism, or knows divinely (but this knowledge He 
conceals except when necessary), that one of his relations is 
getting married. He is invited to the wedding, and the five 
disciples who now follow Him are invited with Him as a matter 
of course. They all arrive there in the evening, just as the 
bride is being conducted to the ceremony, by the paranynpha 
and bridesmaids, amid sounds of flutes, timbrels, and human 
voices. It was rather a humble wedding, lasting only for two 
days instead of seven, and yet the wine ran short. 

Our Lady perceives the defect; and, with misgivings we 
suspect (for she did not like to hasten His entrance into public 
life, and she knew this would do it, and take Him away from 
herself), she points it out to Him. That is enough. He says : 
41 You do not know what you ask. Much as I love you I must 
leave you now, and you are to be to me as if you were a stranger, 
from this day forth until my work on earth is accomplished.” 
There was the gentle reluctance of a loving Son here. Immedi- 
ately after He orders the filling of the amphorce y and the servants 
do as Mary bade them. 

There is something very touching about the beginning of the 
miracles of Our Lord. He does not do His first in iclat and 
splendour before the grand assembly at a Jewish festival. He 
does it in a quiet family circle, to save the blushes of a poor man 
who had not sufficient wherewith to regale his guests, at the 
bidding of His mother, and for the satisfaction of His friends. 
It is one of those nice touches which S. John (who must have 
been present) could put before us with his usual delicacy and love 
for both Mother and Son. 

There are writers who find fault here with the conduct both 
of Mother and Son. It need scarcely be said that we consider 
them unworthy of quotation or refutation in the pages of a book 
written by a Christian. 

x Thc third day . — One could travel from Bethany to Cana in two days 
easily ; but this may be taken as the third day after their arrival. 
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2 Cana . — There are disputes about its proper position on the map, but 
tradition points out the very spot upon which the first miracle was 
performed, and the ruins of a church, built in its remembrance, are about 
the best guarantee of its authenticity. 

s His disciples. — He had but five just now, and they were not formally 
enlisted , as we should say. Peter, and Andrew and John, and Nathanael 
and Philip were all who followed Him as yet. Speculations have 
been made about who the bridegroom was, and even SS. Jerome and 
Bonaventure have lent their authority to a supposition which rests upon 
no solid basis. No one knows who he was, and it is likely he was one 
of those relations of Our Lord who did not care much about Him, and 
got this extra act of charity. This is a surmise, but such people lived 
in Nazareth. 

‘They have no wine. — How gently and nicely the request is made ! 

5 My hour is not yet come. — The time for miracles is not come, but as 
you wish it, I cannot refuse. Patrizi observes that many things are done, 
and many things done otherwise than would be, or was decreed, because 
of Our Lady's interposition. 

6 Do ye. — Obey Him, that is all I want ye to do. 

7 Six water-pots. — They contained seven gallons and a halt each, on 
account of the various washings, etc. He made forty-five gallons of 
excellent wine for the guests. 

8 Fill the water-pots . — All his supplies, by miracle, were on a plentiful 
scale. 

9 Draw out now. — He took charge of the matter at present. 

10 Chief steward. — We can scarcely tell what office of ours corresponds 
with it. 

ll Good wine till now . — What comes from the hands of God is always 
best of its kind. 

12 His disciples believed in Him. — It is likely this was done in order to 
confirm the new vocation. Occasions arose when prearranged by His 
providence for such proofs of His Divinity. 



Mary: 

ist. What she asks she gets. 

2nd. She minds domestic 
griefs and troubles. 

3rd. Be devout and she will 
remember you. 



Jesus": 

ist. Performed His first 
miracle at Mary's request. 

2nd. Changed the time to 
please her. 

3rd. Gave good wine and 
plenty of it. 
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12. Post hoc, descendit Ca- 
pharnaum, ipse et Mater ejus 
et fratres ejus et discipuli ejus, 
et ibl manserunt non multis 
diebus. 

13. Et propfe erat pascha 
Judaeorum, et ascendit Jesus 
Jerosolymam. 

14. Et invenit in teraplo ven- 
dentes boves et oves et colum- 
bas, et numularios sedentes. 

15. Et cbm fecisset quasi 
flagellum de funiculis, omnes 
ejecit de templo, oves quoque 
et boves, et numulariorum 
effudit aes, et mensas subvertit. 

16. Et his qui columbas ven- 
debant dixit : 14 Auferte ista 
hlnc, et nolite facere domum 
Patris mei domum negotia- 
tionis.” 

17. Recordati sunt verb dis- 
cipuli ejus quia scriptum est : 
Zelus domus tuce comedit me. 

18. Responderunt ergb Judaei 
et dixerunt ei: “Quod signum 
ostendis nobis quia haec facis ? ” 

19. Respondit Jesus et dixit 
eis : 44 Solvite templum hoc, et 
in tribus diebus excitabo illud.” 

20. Dixerunt ergb Judaei : 
“ Quadraginta et sex annis aedi- 
ficatum est templum hoc, et 
tu in tribus diebus excitabis 
illud ? ” 



12. After this he went Mown 
to Caphamaum, he and his 
mother, and his brethren, and 
his disciples: and they remained 
there *not many days. 

13. Andthe*paschofthe Jews 
was at hand : and Jesus went 
up to Jerusalem. 

14. And he found in the 
temple those that sold oxen, 
and sheep, and doves, and the 
changers of money Sitting. 

15. And when he had made 
as it were a scourge of little 
cords, he drove them all out of 
the temple, the sheep also and 
the oxen: and he poured out 
5 the changers* money ; and the 
tables he overthrew. 

16. And he said to them that 
sold doves : 8 Take these things 
hence ; and make not the house 
of my Father a house of traffic. 

1 7. And 7 his disciples remem- 
bered that it was written : The 
zeal of thy house hath eaten me 
up. 

18. Then 8 the Jews answered, 
and said to him : What sign 
dost thou show us, seeing thou 
doest these things ? 

19. Jesus answered, and said 
to them : ’Destroy this temple ; 
and in three days I will raise it 
up. 

20. The Jews then said : 10 Six 
and forty years was this tem- 
ple in building ; and wilt thou 
raise it up in three days ? 
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21. Ille autem dicebat de 
templo corporis sui. 

22. Ciim ergb resurrexisset 
k mortuis, recordati sunt dis- 
cipuli ejus quia hoc dicebat : et 
crediderunt Scripture et ser- 
moni quem dixit Jesus. 



21. But he spoke of “the 
temple of his body. 

22. When therefore he was 
“risen again from the dead, his 
disciples remembered that he 
had said this : and they believed 
the Scripture, and the word that 
Jesus had said. 



We have now to fill up the gaps in the history of Our Lord’s 
life, left empty by the three synoptic Evangelists. From them we 
learn by statement that Our Lord went to Jerusalem just before 
His death. They let us know by implication that He went 
several times. 11 Jerusalem . . . how often” He had besides, 
many friends in Judea, Lazarus and Martha and Mary — Nicodemus 
of whom we shall treat anon. He had the man who prepared 
the coenaculam, Joseph of Arimathea, and a great number of 
others. Indeed so well were He and His doctrines known in 
Jerusalem that the High Priests and Scribes and Ancients sent 
various emissaries and deputations to spread reports about Him 
in Galilee, and undermine His influence. 

Before going to Jerusalem for the Pasch He removes with His 
mother to Caphamaum, not for her residence, but that she might 
see where He chose to dwell. Tradition has it that she dwelt 
still in Nazareth ; and even the ether gospels tell us that she 
came with Our Lord’s relations to Capharnaum, as a place in 
which she was not accustomed to dwell. The house Our Lord 
chose to stop at seems to have been Peter’s. In Domo Petri . 

Caphernaum — Kefr Nahum — is scarcely recognisable now 
even in its ruins. Tell Hfira is supposed to be the spot where 
that thriving city once stood. The vae have had their effects 
both upon it and Bethsaida. It was, at the time of Our Lord 
(as we remarked on S. Matthew), the business city, the emporium 
of Palestine. It lay in the way of the great caravans from the 
Mediterranean away to Damascus and Persia. Every sort of 
people was gathered there and nearly every tongue was spoken. It 
was situated on the margin of the Lake or Sea of Galilee— called in 
S. John’s time, Tiberias — in a very fertile nook and sheltered from 
north and east winds by craggy, bold, barren mountains. In the 
clefts of these fierce rocks Our Lord used to commune with His 
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Eternal Father during the nights, when He retired from His daily 
work of miraculous cures and preaching. Near to it He formed the 
College of the Apostles, and on one of the verdant slopes in its 
vicinity, He began His formal teaching by the Sermon on the 
Mount. 

When the caravan for the Pasch was made up He went up to 
Jerusalem and cleansed the Temple. The Augean Stables were 
nothing to the Court of the Gentiles at that time. Anyone may 
imagine what a tesselated pavement would be like on which a few 
thousand sheep and some hundreds of oxen had been stabled for 
nearly a week. The lowing and bleating of these cribbed animals 
would be anything but harmonious. 

The money-changers, who made so much per cent, profit in 
giving orthodox coins for the strange medley of idolatrous 
numismata which pilgrims carried in their girdles, were doing a 
great trade. 

This unknown young Galilean walks into the place, takes a few 
cords, twists them into a whip, and almost in less time than it 
takes to write it, turned the whole unhallowed herd out of the 
sacred precincts. 

All obeyed Him by instinctive fear. There was something in 
His mien which cowed them. The money changers, whilst 
rummaging for their scattered coins amid sheep-dung and straw, 
said nothing. 

The Priests and Scribes, who lost money by the transaction, 
wanted to know what authority He could show for this summary 
proceeding and He gives them a sign which they did not then 
understand ; but remembered when He was dead, and they asked 
Pilate for a guard to prevent the Resurrection. 

This seems to have been His first public visit to the Temple 
since he was twelve years old. Of course He went privately. 

Wown to Caphamaum . — Nazareth was higher above the level of the 
sea, and Capharnaum was sheltered by mountains. 

l Not many days . — Mary went back to Nazareth and Our Lord went to 
Jerusalem. His disciples went also, if we may judge from verse 17. 

*Pasch of the Jews . — S. John is writing when this had ceased. The 
word Jews in S. John's Gospel means the enemies of Our Lord. The 
Scribes and Pharisees existed no more as sects. 

4 Sitting . — This seems to refer only to the money changers. 
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B The changer s? money . — This must have been gall and vinegar to a Jew, 
and yet we hear of no complaint. 

*Take these things.— He would not hurt the poor doves, or throw down 
their cages. He told their owners to take them away. 

7 The disciples . — He was very likely attended by His new disciples, 
amongst whom was the narrator. 

s The Jews . — These were the Rabbis, who wanted Him to present His 
diploma. 

® Destroy this Temple . — An answer which it is likely some of the older 
priests understood. It was brought in accusation against Him before 
Pilate, and it made them ask for the guard. The Apostles, of course, did 
not understand it. 

l0 Six-and-forty years . — It was that length of time since Herod the 
Great began it, and it was not yet finished. 

li The temple of His body . — In which God dwelt. 

12 Risen from the dead . — Then and then only did they understand. 



Zeal for God’s House : 

1st. The product of Faith. 

2nd. A sign of a vocation. 

3rd. An incentive to charity 
in lay people. 



23. Chm autem esset Jeroso- 
lymis in paschi, in die festo, 
multi crediderunt in nomine 
ejus, videntes signa ejus quae 
faciebat. 

24. Ipse autem Jesus non 
credebat semetipsum eis, eo 
qubd ipse ndsset omnes, 

25. Et quia opus ei non erat 
ut quis testimonium perhiberet 
de homine: ipse enim sciebat 
quid esset in homine. 

Casting the profaners of the 
disciples great respect and awe 



Trafficking there : 

1st. Bad \ if done by dealers. 
2nd. Worse, if done by usurers. 
3rd. Worst , if done by minis- 
ters or priests, or with their 
sanction. 



23. Now when he was at 
Jerusalem *at the pasch, upon 
the festival day, many believed 
in his name, seeing *his miracles, 
which he did. 

24. But Jesus did not 4 trust 
himself to them, because he 
®knew all men. 

25. And because 6 he needed 
not that any should give testi- 
mony of man: for he knew 
what was in man. 

Temple out, gave Our Lord’s 
for Him. He proceeds then to 
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perform miracles which are not recorded, and to teach as was His 
custom. 

These matters must have been stupendous when they moved 
a people so proud and alien to His ways to believe in Him as a 
prophet. We know from the next chapter and the one following, 
that several of the most respectable people believed and also that 
He went about Judea on a missionary tour, as He did afterwards 
in Galilee and its borders. 

S. John gives us some information which he must have had 
from Our Lord Himself. Our Lord knew everyone’s interior. 
He knew the three kinds of Jews He had to deal with. Some 
believed in Him, but their faith was easily shaken — some pre- 
tended to believe, but did not. Some were hostile to him and 
plotting his destruction. The Galileans were too simple for 
these wiles and too steadfast and courageous in their enterprises. 

All these three classes showed themselves at His Passion. His 
hour was not yet come, and therefore He left them. 

*At the Pasch . — This is the first in His public life. There were four 
Paschs from the time He performed His first miracle till his death. 

2 Festival day . — This meant the whole eight days. In our liturgy we 
still say hodie during an octave. 

*His miracles . — These are some of the things which S. John did not 
feel called upon to record. 

*Trust himself . — There is a play upon the word believe, here. To have 
frith and to trust Tciarivtiv are the same. 

*Knew all men . — S. John brings before us the practical knowledge of 
the Son of God. We gather as much from the others, when He answers 
people's thoughts and so forth ; but it is not stated categorically as it is 
here. 

B He needed not . — What amounts to tautology is one of the peculiarities 
of S. John's style. As remarked before, Our Lord repeated lessons often 
and often. It was quite necessary to do so for an illiterate people. S. 
John had taught that way, all his life ; and, now when he writes, he 
cannot, or does not wish to get rid of his usual manner. 
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Crafty people : 

1st. Let us try to know them. 
2nd. Then to value them. 
3rd. Then to shun them. 



Otherwise : 

1st. They will malign us. 
2nd. Encompass us. 

3rd. Destroy us. 



Presence of God : 

1st. He sees all things. 

2nd. He knows all things. 
3rd. He is interested in the 
least thing. 

Second causes : 

1st. God does not need them. 
2nd. Yet He appoints them. 
3rd. Loves to use them. 

4th. Will not grant things 
without them. 
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CHAPTER ID. 

Christs discourse with Nicodemus. John's testimony . 



1. Erat autem homo ex 
pharisaeis, Nicodemus nomine, 
princeps Judaeorum. 

2. Hie venit ad Jesum nocte, 
et dixit ei : “ Rabbi, scimus quia 
k Deo venisti magister : nemo 
enim potest haec signa facere 
quae tu facis, nisi fuerit Deus 
cum eo.” 

3. Respondit Jesus et dixit 
ei : 44 Amen, amen dico tibi, nisi 
quis renatus fuerit denub, non 
potest videre regnum Dei.” 

4. Dicit ad eum Nicodemus : 
i{ Quomodb potest homo nasci, 
cbm sit senex ? numquid potest 
in ventrim matris suae iteratb 
introire, et renasci ? ” 

5. Respondit Jesus : 44 Amen, 
amen, dico tibi, nisi quis renatus 
fuerit ex aqu 4 et Spiritu-Sancto, 
non potest introire in regnum 
Dei. 

6. 44 Quod natum est ex carne 
caro est, et quod natum est ex 
spiritu spiritus est. 

7. 11 Non mireris quia dixi 
tibi : Oportet vos nasci denud : 



1. And there was a man of 
the Pharisees, named J Nicode- 
mus, a 2 ruler of the Jews. 

2. This man came to Jesus 
by night, and said to him: 
8 Rabbi, we know that thou art 
come a teacher from God : for 
no man can do these miracles 
which thou doest, unless God 
was with him. 

3. Jesus answered and said 
to him : *Amen, amen I say to 
thee, except a man be born 
again, he cannot *see the king- 
dom of God. 

4. Nicodemus saith to him : 
How can a man be born when 
he is old ? f can he enter the 
second time into his mother’s 
womb, and be born again ? 

5. Jesus answered: Amen, 
amen I say to thee, unless a 
man be born again of *water 
and the Holy Ghost, he cannot 
enter into the kingdom of God. 

6. That which is born of the 
flesh is flesh: and that which 
is born *of the Spirit is spirit. 

7. Wonder not that I said to 
thee, You must be born again. 
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S. JOHN, 

8. “ Spiritus ubi vult spirat, 8. The Spirit breatheth where 
et vocem ejus audis, sed nescis he will ; and thou 10 hearest his 
undfc veniat aut qub vadat : sic voice ; but thou knowest not 
est omnis qui natus est ex whence he cometh, nor whither 
Spiritu.” he goeth : so is every one that 

is born, of the Spirit. 

Our Lord’s teaching on the doctrine of Regeneration is the 
foundation of His Kingdom. There is a gradation in the mode 
of instruction here adopted ; far more subtle than the style of 
parable and miracle which was employed for the multitude. A 
doctor in Israel, who had listened to Hillel and sat at the council 
with Gamaliel required a different order of teaching. 

Putting together the various interpretations and blending them, 
we make this order in the instruction. All admit that the entire 
discourse of Our Lord is not given— only portions of it v 

The populations of the kingdoms of the earth come by natural 
generation, and the members of My Kingdom have to be born chil- 
dren in another sense. When you admit a proselyte you circumcise 
him and call him regenerate, this is a material thing ; but I have 
another ceremony whereby even your proselyte has to be renewed. 
He must be born again. 

Nicodemus does not take this (many say) in the coarse way the 
words of the Gospel would make us infer, but he looks upon it as 
a portent, and wants an explanation. 

Children born into this world are known from their parents, 
and marriage is ordained for peopling the earth. No such 
definite manner can be pointed out for the peopling of My 
Kingdom. 

You cannot account for why the wind blows this way or that, 
why it is stormy or quiet ; but you hear it and feel it. 

You cannot (Maldonatus), tell where the soul comes from or 
where it goes; but you see its presence in a living, speaking 
person. 

Just so is the coming of the Holy Spirit by baptism. Not the 
people you think best, but, perhaps the worst ; not the civilized, 
but the barbarian. The Governor of Judea is left to die in his 
sins and the Ethiopian eunuch is baptised by Philip. 

My Kingdom, however, full of baptised people will be always 

■x 
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seen and recognised, although no one can account for its increase 
or decrease, its growth, or its decay, in one place more than 
another. The one necessary condition of citizenship is baptism, 
and it (in some way or other) is indispensable. 

There are not wanting theologians who say that Our Lord 
instituted the Sacrament of Baptism at this time. It is not 
likely He would establish a public rite in a private manner and 
before one man. Some say the Jordan was the native place of 
this Sacrament. Whensoever or wheresoever Christian baptism 
was instituted by Our Lord, it did not become obligatory until 
after Pentecost. Our Lord gives the doctrine of it here, and the 
baptism given by His disciples was something like S. John’s. 

Baptism then makes us be bom anew. We are spiritually 
dead by original and actual Sin. Baptism takes both these away, 
makes us innocent and like little children in sanctifying grace, 
members of Christ’s Church here and heirs to His Kingdom in 
heaven. 

Those who deny baptism are sorely tried in endeavouring to 
explain away this teaching. They think water figurative. Then, 
are the Holy Ghost and the subject and the minister figures 
also ? 

The Council of Trent defines that u true and natural water 
is the necessary matter” of the Sacrament. The Baptism by 
wish and Baptism by martyrdom belong to treatises on Theology. 

Nicodemus. — This man was a senator, a very important personage and 
a Pharisee. All the Pharisees were not bad. He was afraid to be seen 
as a public adherent of Our Lord, and this human respect made him 
come at night. This wore away, and he was not ashamed to assist 
publicly at Our Lord’s burial. His name is in the Roman martyrology. 

*A ruler . — This had many meanings in the time of Nicodemus ; but, 
it had no meaning, except a man of some importance, when S. John 
wrote. 

z Rdbbi . — Our Lord got this title at once, although others were a long 
time in training before it was given them. 

4 Teacher from God. — It is not clear that Nicodemus yet believed fully. 

6 Amen. — The reduplication of this word signifies a solemn and 
important pronouncement. 

*Sce. — The future kingdom in heaven is understood here. 

7 Can he enter ? — This is said as per impossibile. 

D 
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6 Waterand the Holy Ghost.— The meaning of these words have been 
given more than once. 

°Of the Spirit is spirit . — Spiritual would be nearer the meaning — it 
signifies — receives the life of a spirit in the soul. 

l0 Hearest his voice . — We have tried to give the meaning of this in tbe 
general remarks. 



Secret believers : 
ist. Fear of losing caste. 

2nd. Not having courage of 
convictions. 

3rd. Common in all ages of 
the Church. 



Modes of teaching of Our 
Lord : 

ist. To the multitude. 

2nd. To His Disciples. 

3rd. To Nicodemus. 



Baptism : 

ist. Proper matter. 

2nd. Proper form. 

3rd. Proper application. 

Because necessary : 

ist. Can be conferred on in- 
fants and aged. 

2nd. By night or day. 

3rd. In any place and by 
anybody. 



9. Respondit Nicodemus, et 
dixit ei : “ Quomodb possunt 
haec fieri ? ” 

10. Respondit Jesus et dixit 
ei : “ Tu es magister in Israel, 
et haec ignoras ? 

11. “Amen, amen dico tibi 
quia quod scimus loquimur, et 
quod vidimus testamur, et testi- 
monium nostrum non accipitis. 

12. “Si terrena dixi vobis et 
non creditis, quomodb, si dixero 
vobis coelestia, credetis ? 



9. Nicodemus answered, and 
said to him : *How can these 
things be done ? 

10. Jesus answered, and said 
to him : Art thou a a master of 
Israel, and knowest not these 
things ? 

11. Amen, amen I say to 
thee : *We speak what we know, 
and we testify what we have 
seen ; and 4 you receive not our 
testimony. 

12. If I have spoken to you 
8 earthly things, and you believe 
not, how will you believe if I 
shall speak to you heavenly 
things ? 
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CHAPTER III ; 9— 15. 



13. “ Et nemo ascendit in 
coelum, nisi qui descendit de 
coelo, Filius Hominis qui est in 
coelo. 

14. “Et, sicut Moyses exal- 
tavit serpentem in deserto, itk 
exaltari oportet Filium Hominis, 

15. “Utomnisqui credit in 
ipsum non pereat, sed habeat 
vitam aetemam. 



13. And no man hath •ascen- 
ded into heaven, but he that 
descended from heaven, the Son 
of man who is in heaven. 

14. And as Moses lifted up 
•the serpent in the desert, so 
must the Son of man be lifted 
up: 

1 5. That whosoever believeth 
in him ’may not perish, but may 
have life everlasting. 



The most remarkable thing in this dialogue is the foundation 
of our faith. When Nicodemus asks Our Divine Lord for reasons 
and explanations, “ We speak what we know,” is all the answer 
he gets. 

This is the principle of authority. Our Lord established the 
grounds of His faith altogether upon authority. He that heareth 
you heareth Me y etc . No explanation is given him except the 
word of Our Lord. Ipse dixit , and that is enough. Mysteries are 
beyond our comprehension, and if we try to fathom them we are 
sure to fail. We must take then the abstruse dogmas of Religion, 
which human learning cannot explain and human reason cannot 
comprehend, on the authority of that Church which Jesus Christ 
has appointed as His mouthpiece. 

He alone knew what he revealed. He gave her the treasure, 
and she guards it and deals out of it as there is need. 



l How can these things he ? — This is what has been echoed by rationalists, 
sceptics, and unbelievers, from the time of Nicodemus even until now. 

*A master . — The Greek would imply that he was a famous one. Knowest 
not, Zach. xiii. 1, and Ezech. xxxvi. 24, where mention is made of this 
regeneration. 

3 We speak . — Why does Our Lord use the plural ? The simple reason 
seems to be that S. John makes it be so when anything important is said 
even by one. See iii. 2, where Nicodemus speaks in the plural, and 
xxi. 24, where he does so himself, 

*You receive not . — That is Nicodemus’ s defect. He believes not without 
reasons and hows. 

b Earihly things . — Generations and minds and human souls. 

D 2 
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S. JOHN. 

* Ascended . — Did Our Lord ascend ? In as far as his soul was cotnpre - 
hensor, had the vision of God, it was in heaven. 

7 Descettded . — This is the Second Person which now informs the soul and 
body of Our Lord, and is one with them though distinct from them. 

*Thc serpent . — Here is a warrant for images of the Crucified Lord, which 
we look up to for compunction and hope. An argument a fortiori. 

9 May not perish . — Provided he takes care of his faith and make his 
practice worthy of it. 



Reasoning : 

1st. Cannot reach mysteries. 
2nd. Can reach authority. 
3rd. Submit then. 



Earthly things : 

1st. Growth is mysterious. 
2nd. Phenomena mysterious. 

3rd. Electricity mysterious — 
a fortiori . 



Jesus Christ : 

1st. As man deserves adora- 
tion because of hypostatic union, 
2nd. His images — highest 
honour. 

3rd. So Blessed Sacrament. 



Serpent on a stick : 

1st. Ergo, Jesus on a Cross. 
2nd. Saint in a niche. 

3rd. Sacred things — deserve 
reverence. 



16. 44 Sic enim Deus dilexit 
mundum, ut Filium suum uni- 
genitum daret, ut omnis qui 
credit in eum non pereat, sed 
habeat vitam ae tern am. 

17. 44 Non enim misit Deus 
Filium suum in mundum ut 
judicet mundum, sed ut salvetur 
mundus per ipsum. 

18. 44 Qui credit in eum non 
judicatur ; qui autem non credit 
j&m judicatus est, quia non 
credit in nomine unigeniti Filii 
Dei. 



16. For *God so loved the 
world, as to give his only be- 
gotten Son; that whosoever be- 
lieveth in him may not perish, 
but may have s life everlasting. 

17. For God sent not his Son 
into the world to judge the 
world, but that the world “may 
be saved by him. 

18. He that believeth in him 
is not judged : but he that doth 
not believe is 4 already judged: 
because he “believeth not in the 
name of the only begotten Son 
of God. 
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